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    „Nic není dobré ani špatné, jen podle pojetí.“

    William Shakespeare, Hamlet

    (překlad František Nevrla)

    

  
     

     

    Část první



Trik

    

  
     

     

    
      Trik
    

     

    Ty dvě děti, chlapci, seděly těsně vedle sebe, zmáčknuté k sobě velkými opěrkami starého křesla. Ty jsi byl ten vpravo.

    Teplo druhého chlapce bylo tak blízké, přesouval pohled od telky k tobě, trochu jako ve zpomaleném filmu.

    „Líbí se ti to?“ zeptal se.

    Kývl jsi. Objal tě kolem ramen a obrátil se zase k televizi.

    Potom jste oba chtěli zkusit tu věc z filmu. Uzmul jsi ze zásuvky v kuchyni velkou krabici zápalek a utekl s nimi do lesa. Šel jsi první. Škrtl jsi zápalkou a podržel ji mezi palcem a ukazováčkem, nechal ji hořet, až dohořela. Prsty jsi měl popálené, ale přesto svíraly zčernalou zápalku.

    Ten trik fungoval.

    Druhý chlapec to zkusil taky. Jenže on to nedokázal. Upustil zápalku.

     

    Pak ses probudil a vzpomněl si, kde jsi.

    

  
     

     

    Klec

     

    Trikem bylo nedbat. Nedbat na bolest, nedbat na nic.

    Trik nedbání byl klíč; to byl jediný trik ve městě. Jen že tohle není město; je to klec vedle domku obklopeného fůrou kopců a stromů a nebe.

    Je to jednotriková klec.

    

  
     

     

    Kliky

     

    Rutina je o. k.

    Probudit se do nebe a vzduchu je o. k. Probudit se do klece a pout je to, jak to je. Nemůžeš klec nechat, aby se ti dostala pod kůži. Pouta dřou, ale hojení je rychlé a snadné, tak proč se tím trápit?

    Klec je teď o moc lepší, když v ní jsou ovčí kůže. I když je mokro, hřejí. Taky dehtový papír přes severní stranu znamená velké zlepšení. Znamená ochranu před nejhorším větrem a deštěm. A trochu stínu, když je horko a slunečno. Vtip! Člověk si musí udržet smysl pro humor.

    Takže rutina je probudit se, když nebe začne před rozbřeskem světlat. Nemusíš pohnout jediným svalem, dokonce ani otevřít oči, abys věděl, že svítá; můžeš tam jen ležet a všechno to vnímat.

    Nejlepší část dne.

    Kolem není moc ptáků, jen pár, ne moc. Bylo by fajn znát všechna jejich jména, ale poznáš aspoň jejich různý křik. Nejsou tu žádní rackové, což je něco, o čem se dá přemýšlet, a nejsou tu ani žádné kondenzační čáry za letadly. V předjitřním klidu je vítr obvykle mírný a někdy se vzduch už zdá jakoby teplejší, když začíná svítat.

    Teď můžeš otevřít oči a máš pár minut na to, aby sis vychutnal východ slunce, což dnes je tenká růžová čára táhnoucí se podél horního okraje stužky oblaků ovinuté kolem rozmazaných zelených kopců. A pořád ještě máš minutu, možná dokonce dvě, aby sis všechno urovnal v hlavě, než se objeví ona.

    Musíš ale mít plán a nejlepší je promyslet si to všechno v noci předtím, takže pak do toho můžeš rovnou bez přemýšlení vklouznout. Většinou plán představuje dělat, co ti řekne, ale ne každý den a ne dnes.

    Čekáš, až se objeví a hodí ti klíče. Chytneš klíče, odemkneš si kotníky, třeš je, abys zdůraznil bolest, kterou ti způsobuje, odemkneš levé pouto, odemkneš pravé pouto, zvedneš se, odemkneš dvířka klece, hodíš jí klíče zpátky, otevřeš dvířka, vyjdeš ven – skláníš hlavu, nikdy se jí nedíváš do očí (leda by to bylo součástí nějakého jiného plánu) – promasíruješ si záda a možná trochu zasténáš, dojdeš k zeleninovému záhonu, vymočíš se.

    Někdy se tě pokouší zmást, samozřejmě, tím, že změní rutinu. Někdy chce, abys odvedl práci ještě před cvičením, ale většinou jsou to nejdřív kliky. Víš, co to bude, i když se zatím ještě zapínáš.

    „Padesát.“

    Pronese to tiše. Ví, že posloucháš.

    Dáš si načas jako obvykle. To je vždycky součástí plánu.

    Nutíš ji čekat.

    Přetřeš si levou paži. Kovový náramek se do ní zařezává, když máš nasazená pouta. Hojíš si ji a vnímáš slabé bzučení. Zakroužíš hlavou, rameny, zase hlavou a pak tam stojíš, jen stojíš další vteřinu či dvě, tlačíš ji až na hranu, než padneš k zemi.

     

    jedna                Nedbat

    dva                   je ten trik.

    tři                     Jediný

    čtyři                  trik.

    pět                    Ale ještě je

    šest                   fůra

    sedm                 taktiky.

    osm                   Fůra.

    devět                Ve střehu

    deset                 pořád.

    jedenáct           Pořád.

    dvanáct            A je to

    třináct              snadné.

    čtrnáct             Páč tu není

    patnáct             nic jinýho

    šestnáct            co dělat.

    sedmnáct          Ve střehu kvůli čemu?

    osmnáct            Něčemu.

    devatenáct        Čemukoli.

    dvacet                N

    dvacet jedna      ě

    dvacet dva         čemu.

    dvacet tři           Chyba.

    dvacet čtyři       Šance.

    dvacet pět         Přehlédnutí.

    dvacet šest        Ta

    dvacet sedm      nejmenší

    dvacet osm        chybička

    dvacet devět      té

    třicet                  Bílé

    třicet jedna        čarodějnice

    třicet dva           z

    třicet tři             Pekla.

    třicet čtyři         Páč ona dělá

    třicet pět           chyby.

    třicet šest          Jo.

    třicet sedm        A když ta chyba

    třicet osm          nevede

    třicet devět        k ničemu

    čtyřicet              čekáš

    čtyřicet jedna     na další

    čtyřicet dva        a na další

    čtyřicet tři          a na další.

    čtyřicet čtyři       Dokud

    čtyřicet pět se     ti nepodaří

    čtyřicet šest        uspět.

    čtyřicet sedm      Dokud

    čtyřicet osm       nebudeš

    čtyřicet devět     volný.

     

    Zvedneš se. Ona celou tu dobu počítá, ale nikdy se nevzdat je další taktika.

    Neřekne nic, ale popojde k tobě a hřbetem ruky tě uhodí přes obličej.

     

    padesát             „Padesát.“

     

    Po klicích je tu jenom stání a čekání. Nejlepší je dívat se na zem. Stojíš vedle klece na cestičce. Cesta je blátivá, ale nebudeš ji zametat, ne dneska, ne s tímhle plánem. V posledních několika dnech hodně pršelo. Podzim přichází rychle. Ale dneska přesto neprší; zatím to jde dobře.

    „Tak na vnější okruh.“ Znovu mluví tiše. Není třeba zvyšovat hlas.

    A tak vyběhneš... ale ještě ne. Musíš ji udržovat v přesvědčení, že jsi jako obvykle obtížný-ale-v- podstatě-povolný, a tak si oklepáváš bláto z bot, patu levé boty o špičku pravé a potom patu pravé boty o špičku levé. Zvedneš ruku a podíváš se nahoru a kolem, jako bys odhadoval směr větru, plivneš mezi keříky brambor, podíváš se doleva a doprava, jako bys čekal, až budeš moct vběhnout do silnice a... necháš projet tenhle autobus... a pak vyrazíš.

    Kamennou zídku zdoláš výskokem nahoru a pak vzhůru do vřesoviště a míříš mezi stromy.

    Svoboda.

    To tak.

    Ale ty máš plán a během čtyř měsíců ses hodně naučil. Vnější okruh jsi pro ni nejrychleji zdolal za pětačtyřicet minut. Dokážeš to rychleji, možná za čtyřicet, protože se zastavuješ u potoka na vzdáleném konci a odpočíváš a piješ a nasloucháš a rozhlížíš se a jednou se ti podařilo se dostat až na hřeben a podívat se na další kopce, další stromy a loch (možná to bylo jezero, ale něco v tom vřesu a délce letních dní říkalo loch).

    Plán pro dnešní den byl zrychlit, až budeš z dohledu. To je snadné. Snadné. Dieta, na které jsi, je skvělá. To jí musíš přiznat, protože jsi super zdravý, super fit. Maso, zelenina, víc masa, víc zeleniny a nezapomeň na spoustu čerstvého vzduchu. Ach, to je život.

    Vedeš si dobře. Udržuješ dobré tempo. Svoje špičkové tempo.

    A bzučíš, samoléčíš se po tom jejím malém plácnutí, trochu to brní, bzzz, bzzz, bzzz.

    Už jsi na opačném konci, kde by ses mohl obrátit, kdybys běžel vnitřní okruh, který je vlastně půlkou vnějšího okruhu. Ale ona nechce vnitřní okruh, a tak uděláš vnější, nebo cokoliv ti řekne.

    Ale tenhle bude stejně nejrychlejší.

    A pak vzhůru na hřeben.

    A necháš gravitaci, aby tě vzala dlouhými kroky dolů k potoku, vedoucímu k jezeru.

    Teď to začíná být zrádné. Teď jsi těsně za oblastí okruhu a brzy budeš hodně mimo něj. Nebude vědět, že jsi pryč, dokud už nebude pozdě. To ti poskytuje dvacet pět minut od opuštění okruhu – možná třicet, možná třicet pět, ale řekněme dvacet pět, než za tebou vyrazí.

    Ale ona není problém; problém je pásek kolem zápěstí. Praskne, když zajdeš příliš daleko. Jak to funguje, kouzlo či věda nebo oboje, to nevíš, ale prostě praskne. Pověděla ti to Prvního dne a pověděla ti, že ten pásek obsahuje tekutinu, kyselinu. Tekutina se uvolní, když se zatouláš moc daleko a ta tekutina se ti propálí do zápěstí.

    „Upálí ti to ruku,“ tak to formulovala.

    Teď běžíš z kopce. Ozve se cvaknutí... a začne to pálit.

    Ale ty máš ten plán.

    Zastavíš se a ponoříš zápěstí do potoka. Proud zasyčí. Voda pomáhá, i když to, co se valí z pásku, je zvláštní druh bublající husté, lepkavé tekutiny, která se nedá snadno opláchnout. A další přitéká. Ale ty musíš jít dál.

    Podložíš si pásek vlhkým mechem a rašelinou. Znovu namočíš zápěstí do proudu. Nacpeš pod pásek další vycpávku. Trvá to už moc dlouho. Musíš jít.

    Z kopce dolů.

    Podél potoka.

    Trikem je nedbat na zápěstí. Tvoje nohy se zdají být v pořádku. Urazí pořádnou trasu.

    A stejně, přijít o ruku není tak zlé. Můžeš ji nahradit něčím příhodným... hákem... nebo pařátem s třemi hroty jako měl ten chlápek v Drak přichází... nebo možná něco s ostřími, která se dají zatáhnout, ale když bojujete, šup, jsou tady, bzíí-bum... nebo možná i plameny... v žádném případě nemůžeš mít falešnou ruku, to je jistý... rozhodně ne.

    Hlava se ti točí. Taky bzučí. Tvoje tělo se pokouší uzdravit tvoje zápěstí. Nikdy nevíš, třeba se z toho dostaneš s oběma rukama. Ale pořád, trikem je na to nedbat. Ať tak či tak, jsi z toho venku.

    Zastav se. Ponoř to zase do potoka, nalož na to trochu čerstvé rašeliny, vyraz dál.

    Skoro u jezera.

    Skoro.

    Ach ano. Zatraceně studené.

    Jsi moc pomalý. Brodění je pomalé, ale zase při něm můžeš mít ruku ve vodě.

    Jen jdi pořád dál.

    Jdi dál.

    Je to zatraceně velké jezero. Ale to je o. k. Čím větší, tím líp. Znamená to, že tvoje ruka bude déle ve vodě.

    Cítíš se mizerně... uffff...

    Sakra, ta ruka vypadá hrozně. Ale z náramku přestala vytékat kyselina. Dostaneš se ven. Porazil jsi ji. Můžeš najít Mercury. Dostaneš tři dary.

    Ale musíš vytrvat a jít.

    Za chviličku budeš na konci jezera.

    Vedeš si dobře. Vedeš si dobře.

    Už to není daleko.

    Brzy už se budeš moci podívat přes údolí a...

    

  
     

     

    Žehlení

     

    „Málem jsi přišel o ruku.“

    Leží na kuchyňském stole pořád ještě připojená k tvé paži kostí, svaly a šlachou, viditelnými v otevřené rozedřené ráně kolem zápěstí. Kůže, která tam bývala, vytvořila lávovité pramínky, stékající ti k prstům, jako by se roztekla a zase ztuhla. Celá ruka pěkně nakynula a bolí jako... no, jako spálenina kyselinou. Prsty se ti kroutí, ale palec nefunguje.

    „Možná se to uzdraví, takže zase budeš moct používat prsty. Nebo možná ne.“

    U jezera ti sejmula pásek ze zápěstí a postříkala ránu nějakou tekutinou, která otupila bolest.

    Byla připravená. Vždycky je připravená.

    A jak se tam dostala tak rychle? Běžela? Letěla na nějakým zatraceným koštěti?

    Ať se k jezeru dostala jakkoli, pořád ještě jsi musel zpátky jít s ní. Byla to drsná procházka.

    „Proč se mnou nemluvíš?“

    Mluví ti přímo do obličeje.

    „Jsem tady, abych tě učila, Nathane. Ale musíš přestat s pokusy o útěk.“

    Je tak ošklivá, že se musíš odvrátit.

    Na druhé straně kuchyňského stolu je opřené žehlicí prkno.

    Ona žehlí? Žehlí si ty armádní kalhoty?

    „Nathane. Podívej se na mě.“

    Dál upíráš oči na žehličku.

    „Chci ti pomoct, Nathane.“

    Připravíš si pořádný plivanec, otočíš se a plivneš. Je ale rychlá, ucukne tak hbitě, že slina přistane na její košili, ne na obličeji.

    Neuhodí tě. Což je nové.

    „Musíš jíst. Ohřeju ti trochu guláše.“

    To je taky nové. Obvykle musíš vařit, uklízet a zametat ty.

    Ale nikdy jsi nemusel žehlit.

    Jde do spíže. Lednička tu není. Žádná elektřina. Je tu sporák na dřevo. Podpalovat oheň a vynášet popel taky patří mezi tvé povinnosti.

    Zatímco je ve spíži, jdeš se podívat na žehličku. Nohy máš slabé, nejisté, ale hlava je jasná. Dost jasná. Doušek vody by ti možná pomohl, ale ty se chceš podívat na žehličku. Je to jen kus kovu ve tvaru žehličky, s kovovým držadlem, stará žehlička. Je těžká a studená. Musí se nahřát na sporáku, aby odvedla svou práci. To musí trvat věky. Ona je míle daleko od všeho a žehlí si košile a kalhoty!

    Když se o pár vteřin později vrací, jsi za dveřmi spíže a tvrdě máchneš žehličkou, špičatou stranou dolů, na její hlavu.

    Jenže ona je tak zatraceně vysoká a tak zatraceně rychlá. Žehlička jí sjede po vlasech a zaboří se jí do ramene.

    Jsi na podlaze, svíráš si uši a díváš se na její boty, než ztratíš vědomí.

    

  
     

     

    Trik nefunguje

     

    Mluví, ale tobě to nedává smysl.

    Sedíš zase u kuchyňského stolu, potíš se a trochu se třeseš a po krku ti teče krev z levého ucha. To ucho se nehojí. Na tu stranu vůbec neslyšíš. A nos máš na kaši. Nejspíš jsi na něj padl. Je zlomený, zablokovaný a krvácí a ani on se neuzdravuje.

    Ruku máš položenou na stole a teď je tak oteklá, že už vůbec nemůžeš pohybovat prsty.

    Sedí vedle tebe na židli a znovu ti zápěstí postřikuje roztokem. Chladí to. Otupuje.

    A bylo by tak úžasné být tak otupělý celý, otupělý vůči všemu. Ale to se nestane. Co se stane, je to, že tě zase zamkne zpátky do klece, přicvakne ti řetěz a to bude pokračovat dál a dál a dál...

     

     

    A tak ten trik nefunguje. Nefunguje a tobě to opravdu vadí; vadí ti to všechno. Nechceš být zpátky v té kleci a nechceš už ten trik. Nechceš už nic z toho.

    Rána na její lebce se zahojila, ale pod plavými vlasy je znát široký hřeben černorudých stroupků a na rameni má krev. Pořád ještě o něčem mluví, tlusté uslintané rty se pohybují.

    Rozhlédneš se po místnosti. Kuchyňský dřez, okno s vyhlídkou na zeleninovou zahradu a klec, sporák, žehlicí prkno, dveře do spíže a zpátky na ošklivou ženu s pečlivě vyžehlenými kalhotami. A čistými botami. A v botě má svůj malý nožík. Někdy ho tam ukládá. Viděl jsi ho, když jsi ležel na podlaze.

    Točí se ti hlava, a tak se snadno může stát, že omdlíš, sklouzneš na kolena. Popadne tě v podpaží, ale tvoje levá ruka je nezraněná a najde rukojeť a vytáhne jí nůž z boty, a zatímco ona se potýká s tvým ochablým tělem, ochabneš ještě víc, tělo ti klesne a přiložíš ostří ke své krční tepně. Rychle a tvrdě.

    Jenže ona je tak zatraceně rychlá a ty kopeš a pereš se a pereš se a kopeš, jenže ona ti nůž vezme a tobě už nezůstane vůbec žádné kopání a žádná bojovnost.

     

    Zpátky v kleci. S okovy. Včera v noci ses pořád budil... potil se... ucho ti pořád ještě neslouží... dýcháš ústy, protože nos máš ucpaný. Připoutala ti dokonce i to zraněné zápěstí a celá ruka tak natekla, že je okov hodně těsný.

    Už je pozdní dopoledne, ale ona pro tebe ještě nepřišla. Dělá něco v domku. Něco tam klepe. Z komína vychází kouř.

    Dnes je teplo, větřík z jihozápadu, po nebi tiše plují mraky, takže se slunci daří se občas objevit, dotknout se tvé hrudi a vrhnout ti na nohy stíny tyčí. Ale to všechno jsi viděl už dřív, takže zavřeš oči a vzpomínáš na věci. Je bezva to občas dělat.

    

  
     

     

    Část druhá



Jak jsem skončil v kleci

    

  
     

     

    Moje matka

     

    Stojím na špičkách. Ta fotografie je na stolku v hale, ale nedokážu ji pořádně uchopit. Natahuju se a natahuju a šťouchám do rámečku špičkami prstů. Je těžký a nakonec hlučně spadne na zem.

    Zatajím dech. Nikdo nepřichází.

    Opatrně rámeček zvednu. Sklo se nerozbilo. Sedím pod stolem zády ke zdi.

    Moje matka je krásná. Fotografie byla pořízená o jejím svatebním dni. Mhouří oči do slunce, slunce jí ozařuje vlasy, bílé šaty, bílé květiny v její ruce. Její manžel stojí vedle ní. Je hezký, usmívá se. Zakryju jeho obličej rukou.

    Nevím, jak dlouho tam sedím. Rád se dívám na svou matku.

    Objeví se Jessica. Zapomněl jsem dávat pozor.

    Chňapne po rámečku.

    Já ho nechci pustit. Svírám ho. Pevně.

    Jenže mám zpocené ruce.

    A Jessica je mnohem větší než já. Škubne jím, zvedne mě a rámeček mi vyklouzne z rukou. Drží ho vysoko v levé ruce, pak jím diagonálně švihne dolů a hranou rámečku mě sekne přes lícní kost.

    „Už nikdy se toho obrázku nedotýkej.“

    

  
     

     

    Jessica a první Uvědomění

     

    Sedím na své posteli. Jessica také sedí na mé posteli a vypráví mi pohádku.

    „Matka se zeptala: ‚Přišla jsi, abys ho odvedla?‘

    
      Mladá žena u vchodu odpověděla: ‚Ne. Rozhodně ne. To bychom nikdy neudělali.‘ Mladá žena byla upřímná a dychtila odvést dobrou práci, ale byla vážně naivní.“
    

    Přeruším ji. „Co znamená naivní?“

    „Nechápavý. Hloupý. Tupý. Jako ty. Chápeš?“

    Přikývnu.

    „Dobře, tak poslouchej. Mladá žena řekla: ‚Navštěvujeme všechny Bílé čarodějnice v Anglii, abychom je upozornili na nová pravidla a pomohli jim vyplnit formuláře.‘

    
      Žena se usmála. Lovec stojící vedle ní žádný úsměv neměl. Byl oblečený v černém jako všichni. Byl impozantní, velký, silný.“
    

    „Usmívala se matka?“

    „Ne. Potom, co ses narodil, se matka už nikdy neusmála. Když matka neodpovídala, žena z Rady se zatvářila starostlivě. Zeptala se: ‚Dostala jste přece Uvědomění, ne? Je to velmi důležité.‘

    
      Žena rychle prolistovala papíry na podložce a vytáhla dopis.“
    

    Jessica rozložila pergamen, který držela v ruce. Byl to silný kus a rozložený tvořil velký kříž. Držela ho opatrně, jako by byl hodně vzácný. Přečetla:

     

    
      Uvědomění o Výnosu Rady Bílých čarodějnic v Anglii, Skotsku a Walesu.
    

     

    Bylo dohodnuto, že k usnadnění vyšší ochrany všech Bílých čarodějnic bude proveden a udržován záznam o všech čarodějnicích v Británii.

    Pro všechny čarodějnice a brousky (čarodějnice do věku sedmnácti let) s původem jiným než čistě Bílé čarodějnice, bude používán jednoduchý kódovací systém: Bílý (B), Černý (Č) nebo Blažej/Nečarodějnice (BN). Takže Poloviční kódy budou zaznamenány jako (B 0,5/Č 0,5) a Polokrevní zaznamenaní jako (Č 0,5/BN 0,5). Kód matky bude uveden jako první; otce jako druhý. Poloviční kódy budou udržovány co nejkratší možnou dobu (a ne přes věk sedmnácti let), dokud nebude možno osobě přiřadit absolutní kód (B, Č nebo BN).

     

    „Víš, co to znamená?“ zeptala se Jessica.

    Zavrtěl jsem hlavou.

    „To znamená, že ty jsi Poloviční kód. Černý kód. Nebílý.“

    „Babička říkala, že jsem Bílá čarodějnice.“

    „Ne, to neříkala.“

    „Říkala, že jsem napůl Bílý.“

    „Jsi napůl Černý.

    
      Když žena dočetla Uvědomění, matka pořád ještě neříkala nic, ale vrátila se zase do domu, přední dveře nechala otevřené. Žena a Lovec ji následovali.
    

    
      Byli jsme všichni v obýváku. Matka seděla v křesle u krbu. Ale oheň nebyl zapálený. Deborah s Arranem si předtím hráli na zemi, ale teď seděli vedle ní na opěrkách křesla.“
    

    „Kde jsi byla ty?“

    „Stála jsem u ní.“

    Představoval jsem si, jak tam Jessica stojí se založenýma rukama, kolena napjatá.

    „Lovec zůstane stát ve dveřích.

    
      Žena s psací podložkou se usadí na okraji druhého křesla, podložku na pevně sevřených kolenou, pero v ruce. Řekne matce: ‚Nejspíš bude rychlejší a snazší, když vyplním formulář já a vy ho jen podepíšete.‘
    

    
      Žena se zeptá: ‚Kdo je hlavou domácnosti?‘
    

    
      Matce se podaří ze sebe vypravit: ‚Já.‘
    

    
      Žena se matky zeptá na její jméno.
    

    
      Matka odpoví, že je Cora Byrnová. Bílá čarodějnice. Dcera Elsie Ashworthové a Davida Ashwortha. Bílí čarodějové.
    

    
      Žena se zeptá, kdo jsou její děti.
    

    
      Matka vysvětluje: ‚Jessica, té je osm. Deborah, pět. Arran, dva.‘
    

    
      Žena se zeptá: ‚Kdo je jejich otec?‘
    

    
      Matka odpoví: ‚Dean Byrn. Bílý čaroděj. Člen Rady.‘
    

    
      Žena se zeptá: ‚Kde je?‘
    

    
      Matka řekne: ‚Je mrtvý. Zavražděný.‘
    

    ‚Omlouvám se,‘ řekne žena.

    
      Pak se žena zeptá: ‚A mimino? Kde je mimino?‘
    

    
      Matka řekne: ‚Je tamhle, v té zásuvce.‘
    

    Jessica se ke mně otočila a vysvětlila: „Potom, co se narodil Arran, otec s matkou už nechtěli další děti. Dali pryč postýlku, kočárek a všechny dětské věci. Tohle dítě nebylo chtěné a muselo spát na polštáři v šuplíku, ve starých, špinavých dupačkách, které míval Arran. Nikdo tomuhle dítěti nekupoval hračky ani dárky, protože všichni věděli, že není chtěné. Nikdo nedával matce dárky ani květiny nebo bonbony, protože všichni věděli, že tohle dítě nechtěla. Nikdo nechtěl takové dítě. Matka dostala jen jednu pohlednici, ale nebylo na ní napsáno Blahopřejeme.“

    Ticho.

    „Chceš vědět, co tam bylo napsáno?“

    Zavrtěl jsem hlavou.

    „Bylo tam napsáno Zab to.“

    Hryzal jsem si klouby, ale neplakal jsem.

    „Žena se přiblížila k děťátku v zásuvce a Lovec se k ní přidal, protože chtěl vidět to podivné, nechtěné děťátko.

    
      Dokonce i ve spánku bylo dítě strašlivé a ošklivé, s drobným tělíčkem, hrubou pletí a rozježenými tvrdými, černými vlasy.
    

    
      Žena se zeptala: ‚Má už nějaké jméno?‘
    

    ‚Nathan.‘

    Jessica už si osvojila způsob, jak vyslovit moje jméno, jako by to bylo něco odporného.

    „Mladá žena se zeptala: ‚A jeho otec...?‘

    
      Matka neodpovídala. Nemohla, protože to bylo příliš strašné, nedokázala to snést. Ale všem stačil jediný pohled na dítě, aby poznali, že jeho otec je vrah. Žena řekla: ‚Možná byste jméno otce mohla napsat.‘
    

    
      Podala podložku matce. Ale matka teď už plakala a nedokázala jméno ani napsat. Protože to bylo jméno nejstrašnějšího, nejzlejšího Černého čaroděje, jaký kdy existoval.“
    

    Chtěl jsem říct: „Marcus.“ To je můj otec a já jsem chtěl vyslovit jeho jméno, ale měl jsem moc velký strach. Vždycky jsem měl velký strach vyslovit jeho jméno.

    „Žena se vrátila, aby se podívala na spící miminko, a natáhla ruku, aby se ho dotkla...

    ‚Opatrně!‘ varoval ji Lovec, protože i když Lovci se nikdy nebojí, vždycky jsou opatrní, pokud jde o Černé čarodějnictví.

    
      Žena řekla: ‚Je to jenom miminko.‘ A pohladila holou ručku děťátka hřbetem prstů.
    

    
      A dítě se zavrtělo a otevřelo oči.
    

    
      Žena vyjekla: ‚Ach nebesa!‘ a ucouvla.
    

    
      Uvědomila si, že se neměla dotýkat tak ohavné věci, a utíkala do koupelny, aby si umyla ruce.“
    

    Jessica natáhla ruku, jako by se mě chtěla dotknout, ale pak ji zase stáhla a pronesla: „Nedokážu se ani dotknout něčeho tak špatného, jako jsi ty.“

    

  
     

     

    Můj otec

     

    Stojím před zrcadlem v koupelně a dívám se na svůj obličej. Ani trochu se nepodobám své matce a ani Arranovi. Moje pleť je o něco tmavší než jejich, olivovější a moje vlasy jsou uhlově černé, ale skutečný rozdíl je v černi mých očí.

    Nikdy jsem se nesetkal se svým otcem, dokonce jsem ho nikdy ani neviděl. Ale vím, že moje oči jsou jeho oči.

    

  
     

     

    Sebevražda mé matky

     

    Jessica drží rámeček s fotografií vysoko v levé ruce, pak jím diagonálně švihne dolů a hranou rámečku mě sekne přes lícní kost.

    „Už nikdy se toho obrázku nedotýkej.“

    Nepohnu se.

    „Slyšíš mě?“

    Na rohu rámečku je krev.

    „Umřela kvůli tobě.“

    Couvnu ke zdi.

    Jessica na mě křičí: „Zabila se kvůli tobě!“

    

  
     

     

    Druhé Uvědomění

     

    Pamatuju si, že pršelo celé dny. Dny a dny, až jsem dokonce i já měl po krk toho, jak jsem sám v lese. A tak jsem seděl u stolu v kuchyni a kreslil jsem si. Babička byla taky v kuchyni. Babička byla vždycky v kuchyni. Byla stará a kostnatá, s tenkou pletí, jakou mívají staří lidé, ale byla taky štíhlá a držela se zpříma. Nosila skládanou kostkovanou sukni a turistické boty nebo holínky. Vždycky byla v kuchyni a podlaha v kuchyni byla vždycky zablácená. I za deště byly zadní dveře otevřené. Slepice si sem chodila kvůli teplu a přístřeší, ale to babička nesnášela, jemně ji vyšoupla stranou boty ven a zavřela dveře.

    Na sporáku bublal kastrol, vycházel z něj sloupek páry, který se zvedal, rychlý a úzký, a postupně se rozšiřoval, aby se nahoře rozplynul do oblaku. Zelené, šedé, modré a červené barvy bylinek, květin, kořínků a cibulek, zavěšených ze stropu na provázcích, v síťkách a košících, se rozmazávaly v mlze, která je ovíjela. Na policích stály vyrovnané sklenice plné tekutin, lístků, zrnek, mastí, lektvarů a některé dokonce i s džemem. Pokroucenou dubovou pracovní plochu pokrývaly lžíce a naběračky nejrůznějších typů – kovové, dřevěné, kostěné, dlouhé jako moje paže, jiné zas malé jako můj malíček – stejně jako nože zastrčené v bloku, špinavé nože pokryté pastou, ležící na porcovacím prkénku, žulová palička a hmoždíř, dva kulaté košíky a další sklenice. Na zadní straně dveří visel včelařský klobouk, několik zástěr a černý deštník, zahnutý jako banán.

    Nakreslil jsem to všechno.

     

    Seděl jsem s Arranem a díval se na starý film v televizi. Arran se rád díval na staré filmy, čím starší, tím lepší, a já jsem si k němu rád sedal, čím blíž, tím líp. Oba jsme měli kraťasy a oba jsme měli hubené nohy, jen že ty jeho byly světlejší než moje a kinklaly se víc přes okraj starého, pohodlného křesla. On měl na levém koleni maličkou jizvu a druhou dlouhou na pravé holeni. Měl světle hnědé a vlnité vlasy, ale nějak se stalo, že mu vždycky odstávaly od obličeje. Moje vlasy byly dlouhé a rovné a černé a visely mi přes oči.

    Arran na sobě měl modrý ručně pletený svetr přes bílé tričko. Já jsem měl červené tričko, které mi dal on. Hřál, když jsem se k němu přitulil, a když jsem se otočil, abych k němu vzhlédl, přesunul pohled z telky na mě, trochu jako ve zpomaleném filmu. Oči měl světlé, modrozelené se stříbrnými záblesky, dokonce i pomalu mrkal. Všechno na něm bylo jemné. Bylo by úžasné být jako on.

    „Líbí se ti to?“ zeptal se, nijak ale nespěchal na odpověď.

    Přikývl jsem.

    Objal mě kolem ramen a obrátil se zase k obrazovce.

    Lawrence z Arábie dělal trik se zápalkou. Potom jsme se domluvili, že to zkusíme taky. Vzal jsem velkou krabici zápalek ze zásuvky v kuchyni a utíkali jsme s nimi do lesa.

    Zkusil jsem to první.

    Škrtnul jsem zápalkou a držel ji mezi palcem a ukazováčkem, nechal ji hořet, až zhasla. Malé hubené prsty s nehty okousanými až do masa jsem měl popálené, ale zčernalou zápalku udržely.

    Arran ten trik zkusil taky. Jenže to nezvládl. Byl jako ten druhý muž ve filmu. Upustil zápalku.

    Když se vrátil domů, zkusil jsem ten trik znovu. Je to snadné.

     

    Vplížili jsme se s Arranem do babiččiny ložnice. Vonělo to tam divně po lécích. Pod oknem stála dubová truhla, kam babička ukládala Uvědomění od Rady. Posadili jsme se na koberec. Arran zvedl víko truhly a vytáhl druhé Uvědomění. Bylo napsané na silném žlutém pergamenu, po stránce se kroutilo šedivé písmo. Arran mi ho přečetl, pomalu a klidně jako vždycky.

     

    
      Uvědomění o Výnosu Rady Bílých čarodějnic v Anglii, Skotsku a Walesu
    

     

    K zajištění bezpečí a klidu všech Bílých čarodějnic Rada pokračuje ve své politice Zajímání a Trestání všech Černých čarodějnic a Černých brousků.

    K zajištění bezpečí a klidu všech Bílých čarodějnic bude prováděno každoroční Hodnocení čarodějnic a brousků ze smíšených rodičů – Bílých a Černých čarodějů (B 0,5/Č 0,5). Hodnocení přispěje k označení čarodějnic/brousků jako Bílé (B) nebo Černé/Nebílé (B).

     

    Neptal jsem se Arrana, jestli si myslí, že já budu mít Kód B nebo Kód Č. Věděl jsem, že by se snažil být milý.

    Přišly moje osmé narozeniny. Musel jsem jet do Londýna nechat se ohodnotit.

    V budově Rady byla spousta studených chodeb z šedého kamene. Čekal jsem s babičkou na dřevěné lavici v chodbě. Než se objevil mladý muž v laboratorním plášti, třásl jsem se. Ukázal mi do malé místnosti nalevo od naší lavičky. Babičce nedovolili, aby tam šla se mnou.

    V místnosti byla žena. Také na sobě měla laboratorní plášť. Mladému muži říkala Tome a on ji oslovoval slečno Lloydová. Mně říkali Poloviční kód.

     

    Řekli mi, abych se svlékl. „Sundej si šaty, Poloviční kóde.“

    A já jsem to udělal.

    „Postav se na váhu.“

    A já jsem to udělal.

    „Postav se ke zdi. Musíme tě změřit.“ Udělali to. Pak mě vyfotografovali.

    „Toč se do strany.“

    „Ještě víc.“

    „Tváří ke zdi.“

    A nechali mě tam stát a zírat na tahy štětcem na krémově vymalované, lesklé stěně, zatímco spolu mluvili a uklízeli věci.

    Pak mi řekli, abych se oblékl, a já jsem to udělal.

    A odvedli mě dveřmi ven a ukázali na lavičku na chodbě. A já jsem se zase posadil a nepodíval jsem se babičce do tváře.

    Dveře naproti lavičce byly z panelů z tmavého dubu a nakonec je otevřel nějaký muž. Byl ohromný, dělal tam stráž. Ukázal na mě a pak ukázal do místnosti za sebou. Když se babička začala zvedat, pronesl: „Vy ne.“

    Hodnotící místnost byla dlouhá a vysoká, s holými kamennými stěnami a v nich po obou stranách vysoko nad mou hlavou klenutá okna. I strop byl klenutý. S dřevěnými trámy. Nábytek byl ze dřeva. Obrovský dubový stůl zabíral téměř celou šíři místnosti, na vzdálené straně seděli tři Členové Rady. Seděli ve velkých vyřezávaných dřevěných křeslech jako pradávní králové.

    Žena uprostřed byla stará, hubená, s šedými vlasy a šedou pletí, jako by z ní vypustili všechnu krev. Žena vpravo byla ve středním věku, baculatá a s temnou, černou pletí a vlasy staženými pevně z obličeje. Muž vlevo byl o trochu mladší, štíhlý a s hustými plavými, skoro až bílými vlasy. Všichni na sobě měli bílá roucha ušitá z hrubě tkané látky, která se podivně leskla, když se od ní odráželo slunce.

    Vlevo ode mě stál strážce; ten druhý, který mi otevřel, byl za mnou.

    Žena uprostřed promluvila: „Já jsem Vedoucí Komise. Položíme ti několik jednoduchých otázek.“

    Ale nepoložila mi je ona; ptala se mě druhá žena.

    Druhá žena byla pomalá a metodická. Měla seznam, podle kterého postupovala. Některé otázky byly jednoduché – „Jak se jmenuješ?“ – a jiné obtížnější – „Znáš byliny, které vytahují jed z rány?“

    Zamyslel jsem se nad každou otázkou a na každou z nich se rozhodl neodpovědět. Jsem také metodický.

    Potom, co se žena přestala ptát, se do toho Vedoucí Komise pustila sama. Položila mi jiné otázky, otázky o mém otci, jako: „Pokusil se tě tvůj otec někdy kontaktovat?“ a „Víš, kde je tvůj otec?“ Dokonce zkusila i: „Považuješ svého otce za velkého čaroděje?“ a „Miluješ svého otce?“

    Znal jsem odpovědi na její otázky, ale neřekl jsem jí, jaké to jsou.

    Potom dali hlavy dohromady a chvilku si něco mumlali. Plavovlasý muž řekl strážci, aby přivedl babičku. Vedoucí Komise jí pokynula, aby šla dál, vypadalo to, jako by svou hubenou, bledou rukou babičku navíjela.

    Babička se postavila vedle mě. Od časného rána jsme nic nejedli ani nepili, a možná proto vypadala tak vyčerpaně. Vypadala teď stejně staře jako Vedoucí Komise.

    Vedoucí Komise jí oznámila: „Vyhotovili jsme naše Hodnocení.“

    Žena psala na kus pergamenu a teď ho postrčila po stole, pronesla: „Podepište to, prosím, abyste potvrdila, že s tím souhlasíte.“

    Babička popošla ke stolu, zvedla ten pergamen a vrátila se, aby zase stála po mém boku. Přečetla hodnocení nahlas, abych ho slyšel. To se mi na babičce líbilo.

     

    Subjekt:                                                Nathan Byrn

    Porodní kód:                                         B 0,5 / Č 0,5

    Pohlaví:                                                Muž

    Věk při Hodnocení:                               8 let

    Nadání (pokud je starší 17 let)             Nehodící se

    Všeobecná inteligence                           Nezjištěno

    Zvláštní schopnosti                               Nezjištěno

    Léčitelské schopnosti                            Nezjištěno

    Jazyk                                                     Nezjištěno

    Zvláštní poznámky                                Subjekt nespolupracuje

    Označovací kód                                     Nezjištěno

     

    Poprvé za celý den jsem se usmál.

    Babička došla zpátky ke stolu, vzala plnicí pero od té členky Komise a rozmáchle formulář podepsala.

    Vedoucí Komise znovu promluvila: „Protože jste opatrovnice chlapce, paní Ashworthová, je vaší odpovědností, aby spolupracoval při Hodnocení.“

    Babička vzhlédla.

    „Vraťte se zítra a my Hodnocení zopakujeme.“

    Mohl jsem jít po cestě Nezjištěno třeba celý rok, ale druhý den mi babička řekla, že bych měl odpovědět na nějaké otázky, i když ne na ty, které se týkaly mého otce. A tak jsem odpověděl na některé otázky.

     

    Upravili formulář ohodnocením mé Všeobecné inteligence jako Nízká, Jazyk jako Angličtinaa Zvláštní poznámky na Nespolupracujícía Nezdá se, že by uměl číst.Můj Označovací kód však pořád ještě byl Nezjištěno. Babička měla radost.

    

  
     

     

    Jessičino Předání

     

    Přišly Jessičiny sedmnácté narozeniny. Uprostřed dopoledne byla Jessica ještě zahlcenější sama sebou než obvykle. Nedokázala vydržet v klidu. Nemohla se dočkat, až dostane svoje tři dary a stane se opravdovou dospělou čarodějnicí. Babička se chystala provést Předávací ceremonii v poledne, takže do té doby jsme museli nějak vydržet s Jessikou, která přecházela sem a tam po kuchyni, zvedala věci a zase je pokládala zpátky.

    Vzala nůž, bloumala kolem s ním v ruce a pak se zastavila vedle mě a řekla: „To bych ráda věděla, co se stane na Nathanovy narozeniny.“

    Zkusila špičku ostří. „Jestli bude muset jít na Hodnocení, možná nebude mít Předání.“

    Pokoušela se mě vyprovokovat. Musel jsem ji jenom ignorovat. Dostanu tři dary. Všichni čarodějové a čarodějnice dostávají tři dary.

    „Nathan dostane k narozeninám tři dary,“ odpověděla jí babička. „Tak to je u každého. A tak to bude i u Nathana.“

    „Chtěla jsem říct, že je dost zlé i pro Bílého brouska, když se něco zvrtne a nedostane tři dary.“

    „Nic se nezvrtne, Jessiko.“ Babička se otočila, aby se na ni podívala, a pronesla: „Dám Nathanovi tři dary právě tak, jako je dám tobě a Deboře a Arranovi.“

    Arran se přišel posadit ke mně. Položil mi ruku na paži a mírně poznamenal jen ke mně: „Nemůžu se dočkat tvého Předání. Ty půjdeš na moje a já půjdu na tvoje.“

    „Kieran mi vyprávěl o brouskovi v Yorku, který svoje tři dary nedostal,“ namítala Jessica. „Nakonec se oženil s blažejkou a teď pracuje v bance.“

    „Jak se ten kluk jmenoval?“ zeptala se Deborah.

    „Na tom nezáleží. Teď už není čaroděj a nikdy nebude.“

    „No, já jsem nikdy o žádném takovém chlapci neslyšela,“ poznamenala babička.

    „Je to pravda, řekl mi to Kieran,“ trvala Jessica na svém. „Kieran říkal, že pro Černé čaroděje je to jiné. Nejde jen o to, že by ztratili své schopnosti. Když Černí nedostanou svoje tři dary, umřou.“

    Jessica opřela špičku nože o desku stolu přede mnou a držela ho tam ukazováčkem vybalancovaný na špičce. „Neumřou hned. Onemocní, jsou nemocní možná rok nebo dva, když mají štěstí, ale nemůžou se uzdravit a jsou prostě jenom slabší a nemocnější a nemocnější a potom...“ nechala nůž padnout, „... je o jednoho Černýho čaroděje míň.“

    Zavřel jsem oči.

    Arran jemně sevřel prsty kolem držadla nože a odsunul ho. Pak se zeptal: „Opravdu umřou, babi?“

    „Neznám žádné Černé čaroděje, Arrane, takže nemůžu říct. Ale Nathan je napůl Bílý a na své narozeniny dostane tři dary. A ty, Jessiko, přestaň s těmi řečmi o Černých čarodějích.“

    Jessica se naklonila blíž k Arranovi a zamumlala: „Bude ale zajímavý podívat se, co se bude dít. Hádám, že umře jako Černej čaroděj.“

    A já jsem odtamtud musel vypadnout. Šel jsem nahoru. Nic jsem nerozbil, jen jsem párkrát kopnul do zdi.

     

    Jessica se k našemu překvapení nerozhodla pro velké obřadné Předání, ale chtěla jen malé a soukromé. Překvapivé nebylo, že se rozhodla mít předání tak malé a soukromé, že sice pozvala Deboru a Arrana, ale mě ne. Slyšel jsem babičku před několika dny večer, jak se ji pokouší přesvědčit, aby mě pozvala, ale nepodařilo se jí to a já jsem tam stejně nechtěl jít. Neměl jsem žádné kamarády, se kterými bych si hrál, a tak jsem zůstal sám doma, zatímco babička, Jessica, Deborah a mrzutý Arran se odvlekli do lesa.

    Normálně bych byl v lese, ale nemohl jsem odejít z domu, protože jsem nechtěl, aby mě babička potrestala jedním ze svých lektvarů. Nechtěl jsem, abych dalších čtyřiadvacet hodin sledoval, jak ze mě uniká žlutý hnis z boláků velikosti golfových míčků, a to jenom kvůli Jessice.

    Seděl jsem u kuchyňského stolu a kreslil. Na obrázku byla babička provádějící ceremoniál, předávající Jessice tři dary. Jessica si je právě převzala, ale upustila je, znamení opravdu velké smůly. Krev z babiččiny ruky, krev jejích předků, kterou Jesica musela pít, stékala v jasně rudých kapkách na lesní podrost nevypitá. A Jessica zůstávala na obrázku, zděšená, neschopná přijmout své Nadání, svou jedinečnou speciální kouzelnou moc.

    Ten obrázek se mi líbil.

    Až příliš brzy se skupinka z ceremoniálu vrátila domů a okamžitě bylo jasné, že Jessica neupustila nic. Vešla zadními dveřmi a prohlásila: „Teď, když už nejsem jenom brousek, musím zjistit, jaké je moje Nadání.“

    Podívala se na obrázek a potom na mě. „Musím se na něčem cvičit.“

    A já jsem tam mohl jenom sedět a doufat, že své Nadání nikdy neobjeví. A doufal jsem, že jestli ho objeví, bude to něco obyčejného, jako příprava lektvarů, babiččino Nadání. Nebo že bude mít slabé Nadání jako většina mužů. Ale věděl jsem, že k takové naději není žádný důvod. Věděl jsem, že bude mít silné Nadání jako většina žen a že ho objeví a bude ho tříbit a cvičit se v něm. A že ho použije proti mně.

     

    Ležel jsem na trávníku v zadní zahradě a pozoroval mravence, stavící si mraveniště v trávě. Mravenci se zdáli velcí. Viděl jsem detaily jejich těl, jak se jejich nohy pohybují a pochodují a šplhají.

    Přišel Arran a posadil se vedle mě. Zeptal se mě, jak se mám a jak to jde ve škole, věci, o které se Arran zajímal. Pověděl jsem mu o mravencích, kam jdou a co dělají.

    Zničehonic řekl: „Jsi pyšný, že je Marcus tvým otcem, Nathane?“

    Mravenci se dál věnovali své práci, ale já už jsem se o ně nestaral.

    „Nathane?“

    Otočil jsem se k Arranovi a on se mi díval do očí tím svým otevřeným a upřímným pohledem.

    „Je to tak mocný čaroděj, nejmocnější ze všech. Musíš na to být pyšný.“

    Arran se mě nikdy dřív neptal na mého otce.

    Nikdy.

    A i když jsem mu důvěřoval víc než komu jinému, důvěřoval jsem mu úplně a naprosto, bál jsem se odpovědět. Babička do mě vtloukala, že nesmím nikdy mluvit o Marcusovi.

    Nikdy.

    Nikdy nesmím odpovídat na otázky o něm.

    Jakákoli odpověď může být Radou překroucena nebo chybně vyložena. Jakýkoli náznak, že Bílá čarodějnice sympatizuje s jakoukoli Černou čarodějnicí, je považován za zradu. Všichni Černí jsou podle příkazů Rady hledáni Lovci. Pokud jsou chyceni živí, vytrpí Trest. Jestliže jakákoli Bílá čarodějnice pomůže Černé, je popravena. Musím všem dokazovat, vždycky a za všech okolností, že jsem Bílý, má loajalita patří Bílým a moje myšlenky jsou čistě Bílé.

    Babička mi řekla, že kdyby se mě kdokoliv ptal na moje pocity vůči Marcusovi, musím odpovědět, že ho nenávidím. Jestli to nedokážu vyslovit, pak jediná bezpečná odpověď je žádná odpověď.

    Jenže tohle je Arran.

    Chtěl jsem k němu být upřímný.

    „Obdivuješ ho?“ naléhal Arran.

    Znám Arrana líp než kdo jiný a mluvili jsme spolu o spoustě věcí, ale ještě nikdy jsme nemluvili o Marcusovi. Nikdy jsme dosud nemluvili ani o Arranově otci. Můj otec zabil jeho otce. Co o tom můžete říct?

    A přesto... chtěl jsem se někomu svěřit a Arran je ten nejlepší a jediný člověk, kterému bych se mohl svěřit se svými pocity. A díval se na mě tak, jak to umí jenom on, samá laskavost a starost.

    Ale co kdybych mu řekl: „Ano, obdivuju muže, který zabil tvého otce.“ Nebo: „Ano, jsem pyšný na to, že je Marcus můj táta. Je to nejmocnější Černý čaroděj a jeho krev koluje v mých žilách.“ Co by se pak stalo?

    Pořád dotíral: „Je to tak? Obdivuješ Marcuse?“

    Jeho oči byly tak světlé a tak upřímné, škemraly, abych se s ním podělil o své pocity.

    Sklopil jsem hlavu a odpověděl mu, co nejtišeji jsem dokázal.

    Mravenci měli pořád ještě spoustu práce, uprchlíci vlekli ohromné náklady do nového domova.

    „Co jsi říkal?“ ptal se Arran.

    Pořád ještě jsem držel hlavu sklopenou. A vyslovil jsem to o něco hlasitěji.

    „Nenávidím ho.“

    V tu chvíli se u mraveniště objevil pár bosých nohou. Arranovy nohy.

    Arran stál přede mnou a seděl vedle mě. Dva Arranové. Ten, co seděl, se zamračil a pak se před mýma očima proměnil v Jessiku. Uvnitř Arranova trička a šortek vypadala stísněně.

    Naklonila se ke mně a zasyčela: „Tys to věděl. Věděl jsi celou dobu, že jsem to já, co?“

    Dívali jsme se s Arranem, jak dupe pryč.

    Pak se mě zeptal: „Jak jsi věděl, že to nejsem já?“

    „Nevěděl jsem to.“

    Rozhodně ne z pohledu na ni. Její Nadání bylo působivé.

     

    Po tom prvním pokusu využít své Nadání, aby mě oklamala, se Jessica nevzdala. Její přeměny byly dokonalé a její odhodlání a vytrvalost se tomu vyrovnaly. Jejím zásadním problémem bylo, že nebyla schopná pochopit jedno: Arran by se mě nikdy nesnažil přimět mluvit o otci.

    Jessica se však dál pokoušela. A kdykoliv jsem pojal podezření, že Arran je ve skutečnosti Jessica, natáhl jsem k němu ruku a dotkl se ho, pohladil ho po hřbetu ruky nebo ho vzal za paži. Když to byl on, usmál se a vzal mou ruku do svých dlaní. Když to byla Jessica, ucukla. Nikdy se jí nepodařilo ovládnout.

     

    Jednoho večera přišla do naší ložnice Deborah, posadila se na Arranovu postel a četla si knížku. Byla to jen jedna z věcí, které Deborah dělala; zkřížila nohy, jako to dělávala Deborah, naklonila hlavu ke straně, jako to dělávala Deborah, ale přesto jsem byl dál podezřívavý. Minutu či dvě poslouchala, jak si s Arranem povídáme. Zdálo se, že si čte; obrátila stránku.

    Arran si šel čistit zuby.

    Posadil jsem se vedle Debory, ne moc blízko. Ale cítil jsem, že její vlasy nevoní správně.

    Naklonil jsem se k ní a pronesl: „Povím ti tajemství.“

    Usmála se na mě.

    Zašetal jsem: „Tvoje vůně je tak odporná, Jessiko. Pozvracím se, jestli neodejdeš...“

    Plivla mi do obličeje a odešla dřív, než se Arran vrátil.

    Ale přesto jsem měl tajemství. Tajemství tak temné, tak beznadějné, tak absurdní, že bych se o něj nikdy s nikým nemohl podělit. Byl to tajný příběh, který jsem si vyprávěl sám sobě, když jsem večer ležel v posteli. Můj otec vůbec nebyl zlý; byl mocný a silný. A záleželo mu na mně... miloval mě. A chtěl mě vychovávat jako svého skutečného syna, učit mě čarodějnictví, ukázat mi svět. Ale byl neustále pronásledovaný Bílými čarodějnicemi, které mu nedopřály žádnou příležitost k vysvětlení. Štvaly ho a honily, ale on je napadal, jen když neměl jinou možnost, když ho ohrožovaly. Bylo to příliš nebezpečné, než aby riskoval vzít mě s sebou. Chtěl, abych byl v bezpečí, a tak jsem musel být vychováván někde daleko od něj. Ale čekal na správnou chvíli, aby si pro mě přišel a odvedl mě s sebou. O mých sedmnáctých narozeninách mi chce dát tři dary a svou krev, krev našich předků. A tak jsem ležel v posteli a představoval si, že jedné noci pro mě přijde a pak společně nocí poletíme pryč.

    

  
     

     

    Dlouhá cesta k sedmnácti

     

    Byli jsme v lese nedaleko babiččina domu. Vzduch byl klidný a vlhký; měkká, rozbahněná půda byla vysoko vystlaná spadaným listím. Nebe bylo ploché a šedé jako staré prostěradlo pověšené ven, aby uschlo na černých větvích stromů. Jessica držela v natažených rukách malou dýku. Nůž byl ostrý a lesklý, Jessica se uculovala a pokoušela se zachytit můj pohled.

    Deborah se trochu hrbila, ale usmívala se a byla klidná, vztahovala před sebe prázdné dlaně složené do mističky. Babička držela v rukou brož, která patřila už její babičce, zásnubní prsten mé matky a manžetový knoflíček, který patříval Debořinu otci. Babička pomalu spustila ruce nad Debořiny. Jejich prsty se dotkly. Babička otevřela dlaně a opatrně předala dárky Deboře.

    Pronesla: „Deboro, dávám ti tři věci, abys mohla dostat jeden Dar.“ Vzala od Jessiky nůž, řízla se do měkkého polštářku v dlani pod levým palcem. Po zápěstí jí tekl pramínek krve, několik kapek dopadlo na zem. Zvedla ruku a Deborah se naklonila, přiložila ústa pod ránu, rty přitiskla k babiččině kůži. Babička se k ní sklonila a zašeptala jí do ucha tajná slova. Debořino hrdlo se pohybovalo, jak polykala krev. Natahoval jsem uši, abych uslyšel zaklínadlo, ale slova byla jako zvuk větru, ševelícího v listech.

    Zaklínadlo skončilo. Deborah se zavřenýma očima naposledy polkla, pak pustila babiččinu ruku a napřímila se.

    A to bylo všechno. Deborah už nebyla brousek; byla opravdová Bílá čarodějnice.

    Podíval jsem se na Arrana. Tvářil se vážně, ale usmál se na mě, než se otočil, aby Deboru objal. Čekal jsem, až na mě přijde řada, abych jí blahopřál.

    Pronesl jsem: „Mám z tebe velkou radost.“ A také jsem měl. Objal jsem ji, ale nebylo nic víc, co bych mohl říct, a tak jsem se odloudal do lesa.

    To ráno před Debořiným Předáním přišlo další Uvědomění.

     

    
      Uvědomění o Výnosu Rady Bílých čarodějnic v Anglii, Skotsku a Walesu.
    

     

    Je zakázáno pořádat Předávací ceremoniál pro brousky smíšených rodičů z Bílých a Černých čarodějnic (Poloviční kód: B 0,5/Č 0,5) nebo smíšených rodičů z Bílých čarodějnic a blažejů (Polokrevní: B 0,5/BN 0,5) bez svolení Rady Bílých čarodějnic. Kterákoliv čarodějnice, která by neuposlechla toto Uvědomění, bude považována za pracující proti Radě. Kterýkoliv Poloviční kód, který by přijal dar krve bez svolení Rady, bude považován za vzpírajícího se Radě a korumpujícího Bílé čarodějnice. Trestem pro všechny zúčastněné bude doživotní uvěznění.

     

    Babička to Uvědomění přečetla nahlas a pak Jessica začala mluvit, ale to já už jsem zadními dveřmi mířil ven. Arran mě popadl za rameno a vyhrkl: „Dostaneme povolení, Nathane. My ho dostaneme.“

    Nemohl jsem se trápit tím, že bych se s ním hádal, jen jsem ho odstrčil. U hromady dřeva v zahradě ležela sekyra a já jsem sekal a sekal a sekal, až jsem už nedokázal sekyru uzvednout.

    Deborah za mnou přišla a posadila se ke mně doprostřed všech těch nasekaných polínek a třísek. Položila si hlavu na moje rameno, opřela si o něj tvář. Vždycky jsem měl rád, když to dělala.

    „Najdeš si cestu, Nathane,“ pronesla. „Babička ti pomůže, stejně jako já a jako Arran.“

    Strhával jsem si puchýře na dlani. „Jak?“

    „To ještě nevím.“

    „Nemůžete mi pomoct. To byste působili proti Radě. Zavřeli by vás.“

    „Ale...“

    Odstrčil jsem ji a vstal. „Nechci vaši pomoc, Deboro. Copak to nechápeš? Jsi tak zatraceně chytrá, ale stejně to nechápeš, co?“

    A nechal jsem ji tam.

    A teď Deborah dostala svoje tři dary a babiččinu krev, a za tři roky projde stejným ceremoniálem Arran, ale pokud jde o mě... Věděl jsem, že Rada nedovolí, aby k tomu došlo. Báli se toho, co by se ze mě mohlo stát. A jestli se nestanu čarodějem, umřu. To jsem věděl.

    Musel jsem dostat tři dary a pít krev svých předků, krev svých rodičů či prarodičů. Ale kromě babičky existovala jediná další osoba, která mi mohla dát tři dary, jen jediná osoba, která se mohla vzepřít Radě, jediná osoba, jejíž krev by mě změnila z brouska v čaroděje.

    V lese bylo ticho. Jako by čekal a pozoroval mě. A najednou jsem věděl, že mi můj otec chce pomoct. Znal jsem tu pravdu až příliš dobře. Můj otec mi chtěl dát tři dary a nechat mě pít jeho krev. Věděl jsem to, jako jsem věděl, jak mám dýchat.

    Věděl jsem, že za mnou přijde.

    Čekal jsem a čekal.

    Ticho lesa se táhlo dál a dál.

    Nepřicházel.

    Ale já jsem si uvědomil, že je pro něj příliš nebezpečné za mnou přijít a odvést mě pryč. Takže jsem já musel jít za ním.

    Musel jsem jít a hledat svého otce.

    Bylo mi jedenáct. Od jedenácti je k sedmnácti ještě hodně daleko. Jenže já jsem netušil, jak bych měl Marcuse hledat. Neměl jsem tušení, jak s tím začít. Ale aspoň jsem teď věděl, co musím udělat.

    

  
     

     

    Střední škola Thomase Dawese

     

    
      Uvědomění o Výnosu Rady Bílých čarodějnic v Anglii, Skotsku a Walesu
    

     

    Jakýkoli kontakt mezi Polovičními kódy (B 0,5/Č 0,5) a Bílými brousky či Bílými čarodějnicemi musí být oznámen Radě, a to všemi dotčenými. Opomenutí Polovičního kódu uvědomit Radu o kontaktu je trestně postižitelné odnětím všech kontaktů.

    Za kontakt je považováno, pokud je Poloviční kód ve stejné místnosti jako Bílý brousek či Bílá čarodějnice nebo jinak ve vzdálenosti takové, že spolu mohou navzájem mluvit.

     

    „Mám se jít zamknout do sklepa?“ zeptal jsem se.

    Deborah si pergamen vzala a přečetla ho znovu. „Odnětí všech kontaktů? Co to znamená?“

    Babička se tvářila nejistě.

    „Nemůžou tím přece myslet odnětí kontaktů s námi?“ Deborah se podívala z babičky na Arrana. „Nebo můžou?“

    Žasl jsem nad ní; pořád ještě to nepochopila. Mohlo to znamenat cokoli, co Rada bude chtít, aby znamenalo.

    „Jenom musíme dbát na to, abychom sepisovali seznam čarodějnic, s nimiž má Nathan kontakt. To bude snadné. Nathan se jen málokdy s někým setkává, a docela určitě ne s mnoha Bílými čarodějnicemi.“

    „Až začne chodit na střední školu Thomase Dawese, budou to O’Brienovi,“ upozornil ji Arran.

    „Ano, ale to je všechno. Bude to jen krátký seznam. Prostě jen musíme dbát na to, abychom dodržovali pravidla.“ Babička měla pravdu; seznam byl krátký. Jediné čarodějnice, se kterými jsem se dostal do kontaktu, byly ty z mé rodiny a pak ty, se kterými jsem se setkal v kancelářích Rady, když jsem jezdil na Hodnocení. Nikdy jsem nechodil na žádné svátky, večírky nebo svatby, protože moje jméno vždycky chybělo na pozvánkách, které dorazily na náš práh. Babička zůstávala doma se mnou a posílala Jessiku, a když byli dost staří, také Deboru a Arrana. Slyšel jsem o oslavách od ostatních, ale nikdy jsem na ně nechodil.

    Bílé čarodějnice z kteréhokoli místa na světě byly vítány v domech jiných čarodějnic, ale hostů v našem domě bylo jen poskrovnu. Když u nás přece jenom někdo zůstal přes noc, maximálně dva dny, zacházel se mnou buď jako s kuriozitou nebo jako s malomocným, a já jsem se rychle naučil držet se z dohledu.

    Když jsme s babičkou jeli do Londýna na moje první Hodnocení, objevili jsme se pozdě večer na prahu rodiny nedaleko Wimbledonu a mě nechali stát na schodech a civět na červeně natřené dveře, zatímco babičku pozvali dovnitř. Když se o minutu později zase objevila, bílá ve tváři a třesoucí se hněvem, popadla mě za ruku a táhla mě pryč, zavrčela: „Ubytujeme se v hotelu.“ Cítil jsem větší úlevu než zlost.

     

    ✳

     

    Než jsem začal chodit na střední školu Thomase Dawese, navštěvoval jsem malou místní školu. Byl jsem to pomalé, tupé dítě vzadu, to bez kamarádů. Jako většina blažejů po celém světě ani děti a učitelé tam nevěřili v čarodějnice; nechápali, že žijeme mezi nimi. Nepovažovali mě za výjimečného – jen za mimořádně pomalého. Sotva jsem uměl číst a psát a nebyl jsem tak bystrý, abych dokázal ošálit babičku, když jsem šel za školu. Jediná věc, kterou jsem se naučil, bylo, že sedět ve třídě znuděný k smrti je lepší, než sedět kdekoli jinde s účinky babiččiných trestných lektvarů. Od začátku každého dne jsem jenom čekal, až bude po něm. Předpokládal jsem, že střední škola nebude o nic lepší.

    Nespletl jsem se. První den jsem si oblékl Arranovy odložené šedé kalhoty, pro mě příliš dlouhé, bílou košili s otřepaným límcem, pokecanou kravatu s modrými, zlatými a černými pruhy a tmavě modrý blejzr, absurdně velký, i když mi babička založila rukávy. Jediná věc, kterou jsem dostal a která nebyla odložená, byl levný telefon. Měl jsem ho „pro všechny případy“. Arranovi jen krátce předtím jeden dovolili, a tak jsem věděl, že babička předpokládá, že nějaký takový „případ“ nastane.

    Přiložil jsem si telefon k uchu a hlavu mi naplnilo šumění statické elektřiny. Jen pouhé nošení mobilu mě znervózňovalo. Než jsem odešel do školy, zastrčil jsem telefon za televizi v hale, což mi připadalo jako dobré místo, protože ta mi také v poslední době začala vysílat slabé syčení přímo do hlavy.

    Díky Arranovi a Deboře byla cesta do školy a zpátky snesitelná. Díkybohu Jessica odešla z domova a cvičila se jako Lovec. Lovci byli elitní skupinou Bílých čarodějnic, zaměstnávaných Radou, aby chytali Černé čarodějnice v Británii. Babička říkala, že je pořád víc zaměstnávají i jiné Rady v Evropě, protože v Británii zůstalo už tak málo Černých. Jako Lovci působily hlavně ženy, ale několik talentovaných mužů u nich také našlo práci. Byli nemilosrdní a výkonní, což znamenalo, že Jessica mezi ně nepochybně skvěle zapadne.

    Jessičin odchod znamenal, že jsem si poprvé v životě mohl doma trochu oddechnout, ale teď přede mnou byly obavy ze střední školy. Škemral jsem u babičky, abych tam nemusel, že to určitě skončí katastrofou. Prohlásila, že čarodějnice musí „zapadnout“ do společnosti blažejů a měly by se „naučit, jak se přizpůsobit“, a že je pro mě důležité, abych to dělal také, a že „to bude v pořádku“. Nic z těch frází se nezdálo popisovat můj život.

    Fráze, které mě napadaly, fráze, které jsem předpokládal, že uslyším, které mě měly popisovat, byly „odporný a špinavý“, „socka“ a starý favorit „tupec“. Byl jsem připravený na to, že se mi budou posmívat, že jsem hloupý, odporný nebo chudý, a že se po mně nějaký idiot bude vozit, protože jsem malý, ale to mi moc nevadilo. Stejně to udělají jen jednou.

    Byl jsem připravený na to všechno, ale to, na co jsem připravený nebyl, byl hluk. Školní autobus byl kotlem pokřikování a pošklebků, doutnající bzučením mobilních telefonů. Ve třídě to nebylo o moc lepší, protože ji zaplňovaly počítače, a ty všechny vydávaly vysoký pískot, který mi pronikal do lebky a který ani o málo nesnížily prsty, které jsem si nacpal do uší.

    Dalším problémem, a zároveň největším, bylo, že Annalise se mnou chodila do stejné třídy.

    Annalise byla Bílá čarodějnice, a O’Brienová. Bratři O’Brienovi také chodili do stejné školy, až na Kierana, který byl v Jessičině věku a už odešel z domu. Niallovi bylo jako Deboře a Connorovi jako Arranovi.

    Annalise měla dlouhé plavé vlasy, které jí padaly přes ramena a leskly se jako rozpuštěná bílá čokoláda. Měla modré oči a dlouhé světlé řasy. Hodně se usmívala a odhalovala tak rovné bílé zuby. Ruce měla neuvěřitelně čisté, její kůže měla barvu medu a nehty na rukou se leskly. Školní halenka vždycky vypadala svěže, jako by ji sotva minutu předtím někdo vyžehlil. Dokonce i školní sako vypadalo na ní dobře. Annalise pocházela z rodiny Bílých čarodějnic, jejichž krev nebyla kontaminována krví blažejů tak dlouho, jak mohlo být pamatováno, a jejichž jediné spojení s Černými čarodějnicemi byli jejich předci, kteří buď někoho z nich zabili, nebo jimi byli sami zabiti.

    Věděl jsem, že bych se od Annalise měl držet dál.

    První odpoledne nás učitelka vyzvala, abychom napsali něco o sobě. Měli jsme popsat jednu stránku nebo víc. Zíral jsem na papír a ten mi můj pohled stejně tupě oplácel. Nevěděl jsem, co napsat, a i kdybych věděl, bylo mi jasné, že bych to stejně napsat nedokázal. Podařilo se mi nahoru na stránku napsat své jméno, ale i to jsem nenáviděl. Moje příjmení, Byrn, patřilo mrtvému manželovi mé matky. Se mnou nemělo nic společného. Přeškrtal jsem ho, vyškrábal. Zpocenou rukou jsem svíral pero. Když jsem se rozhlédl kolem sebe, zjistil jsem, že ostatní děcka pilně píšou a učitelka prochází mezi lavicemi a dívá se, co píšou. Když došla ke mně, zeptala se, jestli mám nějaký problém.

    „Nedokážu přijít na nic, co bych napsal.“

    „No, možná bys mi mohl vyprávět, co jsi dělal letos v létě? Nebo mi vyprávět o své rodině?“ Mluvila tónem, jaký používala pro ty pomalejší.

    „Jo, dobře.“

    „Takže tě můžu nechat, pustíš se do toho?“

    Přikývl jsem, pořád jsem přitom civěl na ten kus papíru.

    Jakmile se posunula dostatečně daleko a skláněla se nad prací nějakého jiného dítětě, něco jsem přece napsal.

     

    
      [image: ]
    

     

    Věděl jsem, že je to špatně, ale to neznamenalo, že bych nemohl něco udělat k tomu, aby se to zlepšilo.

    Museli jsme svoje eseje odevzdat a dívka, která sbírala můj papír, na mě vytřeštila oči, když ho brala.

    „Co je?“ zeptal jsem se.

    Rozesmála se a odpověděla: „Mýmu bráchovi je sedm a napsal by to líp.“

    „Cože?“

    Okamžitě se přestala smát, zahuhlala: „Nic...“ a skoro zakopla, jak spěchala, aby už byla vpředu ve třídě a papíry odevzdala.

    Rozhlédl jsem se, abych viděl, jestli se ještě někdo ušklibuje. Další dva studenti u mého stolku se zdáli fascinováni svými pery, pevně je svírali v prstech. Vlevo ode mě se v jedné vteřině všichni zubili a v příští soustředěně hleděli na desku stolku. Stejné to bylo i s dětmi vpravo, až na Annalise. Ta se nedívala na stůl, usmívala se na mě. Nevěděl jsem, jestli se mi směje, nebo co. Radši jsem uhnul pohledem.

    Příští den byla matematika a já jsem nedokázal nic vypočítat. Učitelka si díkybohu rychle uvědomila, že když mě bude ignorovat, budu tiše sedět a nebudou se mnou žádné problémy. Annalise ale bylo těžké ignorovat. Odpověděla na jednu otázku a bylo to dobře. Odpověděla na další, zase správně. Když odpovídala na třetí, mírně jsem se na sedátku pootočil, abych se na ni podíval, a zaskočilo mě, když se na mě podívala a usmála se.

    Třetí den při výtvarce se někdo dotkl mé ruky. Čistá ruka s medovou pletí se natáhla a vzala si černý váleček uhlu. Když se ruka zase stahovala, manžeta jejího saka mi přejela po hřbetu ruky.

    „To je krásnej obrázek.“

    Cože?

    Díval jsem se na svou kresbu kosa, sezobávajícího drobky na prázdném hřišti.

    Ale rychle jsem přestal uvažovat o kosovi a kresbě. Jediné, co mi znělo v hlavě, bylo: Ona na mě promluvila! Ona na mě mluvila mile!

    A pak jsem si pomyslel: Řekni něco! Ale všechno, co se stalo, bylo Řekni něco! Řekni něco! dunící mi v prázdné hlavě.

    Srdce mi bušilo o žebra, krev v žilách tepala slovy.

    
      Řekni něco!
    

    V té panice jsem se zmohl jen na jediné: „Rád kreslím, ty taky?“ a „Jsi dobrá v matice.“ Díkybohu se Annalise zase odloudala, dřív než jsem cokoli z toho vyslovil.

    Byla to první Bílá čarodějnice mimo mou rodinu, která se na mě usmála. První. Jedna jediná. Nikdy mě nenapadlo, že by se to mohlo stát; možná se to už nikdy znovu nestane.

    A já jsem věděl, že bych se od ní měl držet dál.

    Ale babička řekla, že bychom měli „dodržovat pravidla“ a „zapadnout“ a všechny ty věci a být zdvořilý mezi ty věci také patřilo. A tak se mi na konci hodiny podařilo nasměrovat tělo tak, abych došel k ní.

    Zvedl jsem svou kresbu. „Co myslíš? Teď, když je to hotové.“

    Byl jsem připravený na to, že řekne něco hrozného, vysměje se obrázku nebo mně. Ale nemyslel jsem si, že to udělá.

    Usmála se: „Je to vážně dobré.“

    „Myslíš?“

    Nepodívala se znovu na kresbu, dívala se na mě a pronesla: „Musíš přece vědět, že je to vynikající.“

    „Myslel jsem... nějak se mi nepodařilo vystihnout pořádně ten asfalt.“

    Zasmála se, ale rychle se zarazila, když jsem se na ni podíval. „Já se ti nesměju. Je to skvělý.“

    Znovu jsem se podíval na kresbu. Pták nebyl špatný.

    „Nedal bys mi ten obrázek?“ zeptala se.

    Cože?

    Co s ním chce dělat?

    „To je v pohodě. Byl to hloupý nápad. Ale je to krásná kresba.“ A popadla svůj obrázek a byla pryč.

    Od té doby to Annalise vždycky zařídila tak, že seděla vedle mě na výtvarce a byla se mnou vždycky ve stejném týmu při tělocviku. Zbytek vyučování jsme byli rozdělení do skupin podle schopností. Já jsem byl vždycky v těch nejhorších a ona v těch nejlepších, takže jsme se moc nevídali.

    Další týden jsme zrovna měli výtvarku, když se zeptala: „Proč se na mě nikdy nepodíváš na dýl než na vteřinu?“
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